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ЕТАПИ РОЗВИТКУ ВИРОБНИЧОЇ КУЛЬТУРИ ЛЮДСТВА У
ЗООЛОГІЧНОМУ НАЗИВНИЦТВІ

У статті проаналізовано окремі назви тварин, у яких акумульовані характеристики
збиральництва, рибальства, полювання, скотарства, землеробства та інших етапів розвитку
виробничої культури й історії людства, а також назви етносів, зброї, знарядь для захисту,
предметів праці, грошей, роду занять і професій. 
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Народні назви характеризують не лише особливості будови, живлення, екології та
поведінки тварин, а й етапи розвитку виробничої культури та історії людства. Найважливішими у
хронологічній послідовності серед сходинок розвитку виробничої культури вважається
збиральництво, рибальство, полювання, скотарство, землеробство. Серед народних назв на
позначення Вовка Canis lupus L. є – костожер, лупіжник, одорак, пітекурник [21].
Найстарішими серед цих теріонімів є назва пітекурник і костожер, які могли виникнути саме
на етапі збиральництва і полювання. У них закладалася інформація про вовка як звіра, що роздирає
та жере. Наступні етапи (скотарство та землеробство) зумовили появу нових назв лупур [10]; луп,
лупич, лупіжник [21], які походять від луп – «грабунок, здобич із грабунку»; лупити – «пожадливо
їсти, обдирати», лупир – «шкуродер»; луп’яр – «живодер» тощо та драбіжник – «розбишака»,
адекватних одній із найважливіших проблем скотарів того часу. Сучасна назва вовк, очевидно,
відбиває характерні особливості хижака як страшної істоти, відлюдника, грабіжника, хижака, що
роздирає. Теріонім бирюк [22] на позначення вовка зумовлений значенням слова бирюк –
«відлюдник, вовк».

Народні назви тварин акумулювали у собі позначення груп людей, об’єднаних спільними
ознаками – рід, плем’я, народність, народ, нація: Чибіс Vanellus vanellus L., циганка, турецка
птаха [6]; Лин звичайний Tinca tinca L., циганська риба [12]; Анчоус європейський, або Хамса
Engraulus encrasicholus L., москаль [10]; Йорж звичайний Acerina cernua L., хохол [14]; Тарган
рудий Blatella germanica L. прус, прусак [24]; Тарган звичайний, або чорний Blatta orientalis L.
шведъ, прусакъ [24], москаль, швед [24].

Вони позначають ієрархічне положення людей у суспільстві – Корольок жовтоголовий
Regulus regulus L., король, царьок [21]; Барабуля звичайна Mullus barbatus L., султанка, [3];
Верховодка Alburnus alburnus L., сирота [14]; Карась срібний Carassius gibelio Bloch., царьок
[21]; Білуга Acipenser huso L цар-риба [15].

Народні назви тварин віддзеркалюють елементи схожості зовнішнього вигляду тварин з
одягом священиків, їх поведінки з окремими культовими діями людей, позначають професійне
служіння у  ієрархії світових релігій – Коноплянка Cannabina cannabina L., попик [17]; Корольок
жовтоголовий Regulus regulus L., ксьондзик [10]; Жайворонок польовий Alauda arvensis L.,
богоспівник [7]; Гірчак звичайний Rhodeus sericeus Pallas., попадя [3]; Богомол звичайний
Mantis religiosa L., богомолька [3]; Вусач-хрестоносець Dorcadion equestre Laxm., дячок
хрещатий, хрестник [24].

Частина тварин отримали зооніми від назв зброї та знарядь для захисту – Осетер
довгорилий, або Севрюга Acipenser stellatus Pall., шпага [12]; Чехоня Pelecus cultratus L., шабля
[3]; Щитоноска зелена Cassida viridis L., шоломик зелений [24); Белемніти Belemnites Lister,
громова стріла, громова куля [5].

Назви знарядь праці часто ставали мотивуючою основою для найменування тварин – Дрізд
гірський Turdus torquatus L., коса пошийкаста [23]; Косар Platalea leucorodia L., лопатень [23];
Серпокрилець чорний Apus apus L., серпорізка, серпик [6]; Шишкар Loxia L., клєщі, клещ [17];
Чорноморська риба-голка Syngnathus nigrolineatus Eich., морське шило [21]; Рогохвіст
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смерековий Sirex augur Klug., свердлик, рашпіль [с. Микуличин, Івано-Франківської обл.].
Деякі народні зооніми пов’язані із назвами предметів праці – Гагара Gavia Forster, кожара

[10]; Совка зернова польова Hadena basilinea F., марморка [29]; Ковалики Elateridae, дротяний
черв’як [29]; Каракатиця Sepia L., сепія [11].

Майже у всіх народів частини тварин слугували мірилом цінності та виконували функції
грошей – Білка Sciurus vulgaris L., вивірка [2]; Куниця лісова Martes martes L., куна [23];
Порцелянка грошова Cypraea moneta L., грошівка [19] та ін.

Деякі аспекти зазначеної проблеми у свої роботах розглядали Л.С. Берг, В.Т. Коломієць,
І.В. Марисова, І.І. Турянин, В.В. Куйбіда та ін. [1, 14, 15, 17, 16, 21], однак її комплексний розгляд
ще не зроблений. Метою статті є аналіз взаємозв’язків між народними назвами тварин і
професіями людей.

Назви професій і роду занять досить широко використовувались у зоологічному
називництві. Найчастіше тварин уподібнювали до коваля, наприклад, птаха Вівчарик-ковалик
Phylloscopus collybita Vieill., у народі називають – ковалик [23]. Народна і наукові назви мотивовані
характером співу птаха. Спів ковалика нагадує дзвінке капання води – «тінь-тянь-тюнь», звідки й
російська назва теньковка, або звук, який виникає від стуку коваля молоточком по наковальні.
Іноді тривале і рівномірне «тінькання» переривається тихою треллю «тр...тр...тр...». Саме такий
звук утворюється, коли коваль перестає активно бити по на ковальні, але молоток за інерцією
продовжує підстрибувати від пружного металу, утворюючи своєрідну ковальську трель. Схожі
народні назви мають й інші тварини, зокрема: птахи Підкоришник звичайний Certhia familiaris
L, ковальчик [8]; Горихвістка чорна Phoenicurus ochruros Gm. та Повзик Sitta europaea L.,
ковальчук [17] – похідні утворення від коваль, зумовлені дзвінким криком або співом цих птахів,
подібним до звучання металу. Дещо ширшою етимологією характеризуються народні назви комах
Гнойовик звичайний Geotrupes stercorarius L., коваль [24]; коваляк [8]; Жук-олень Lucanus cervus
L., коваль [8]; Тарган-перипланета Periplaneta Burm., коваль [24] та ін. В етимологічному
словнику української мови відмічені народні назви пояснюються результатом переносного
застосування лексеми коваль до різних комах за певними рисами подібності – до ковалика за
здатністю клацати, як коваль залізом, до Жука-оленя і Гнойовика за наявністю жувальців,
подібних до ковальських обценьків, до таргана чорного, за його кольором, що нагадує вкритого
кіптявою коваля. Іхтіонімом коваль номінований один із видів бичків за чорний колір тіла.

Жайворонок чубатий, або Посмітюха Galerida cristata L., – в результаті перенесення назви
орач «плугатар» на жайворонка виник орнітонім орач [9]. Назва мотивована тим, що в теплу пору
року жайворонки живуть на полях, у степах, і вже з ранньої весни пісня жайворонка супроводжує
працю орачів.

Одуд Upupa epops L., жандарик [8] – орнітонім походить від жандар – «люди зброї» і
мотивований тим, що чубчик на голові одуда в формі віяла нагадує пучок пір’я, який носили на
капелюхах угорські жандарми. 

Оляпка звичайна, або Пронурок Cinclus cinclus L., гайдук, гайдучок [23] − народна назва
походить від одного із значень слова гайдук – «солдат надвірної сторожі; лакей». Ноги пронурка
сильні з видовженою цівкою, ніби у високорослого солдата гайдука. Коли пташка у швидкому
струмку розставляє крила, течія притискає її до дна, а якщо вона складає їх, вода, немов би
гайдучка, викидає тіло солдатиком на поверхню. Тому в стоячу воду або річку з повільною течією
пронурок не пірнає. У словнику В. Даля лексемою оляпка називають гру сільських дітей.

Очеретянка велика Acrocephalus arundinaceus L., швачка [18] − так називають очеретянок
за майстерно виплетене і ніби пришите швачкою гніздо. Гніздо-корзинку птах міцно прикріплює
до 3-4 стебел очерету на висоті 60-120 см над водою. 

Пісочник великий, або Галстучник Charadrius hiaticula L., кравець [18] − народна назва
походить від кравець – «фахівець із пошиття одягу» і мотивована чорним «нашийником» на білих
грудях і шиї в шлюбному оперенні самця, який може асоціюватися із галстуком чи нагрудником
кравця. Інші атрибути професії кравця взяті за основу у ентомонімах кравчик, кравец [10] для
Кравчика звичайного Lethrus apterus Laxm. У природі самців жуків кравчиків легко впізнають
за довгими, схожими на ножиці, відростками на щелепах. Кравчики зрізають своїми щелепами-
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ножицями бруньки, листки, пагони зелених рослин, які спресовують для подальшого бродіння у
нірках. Так вони заготовляють своєрідний силос для харчування майбутніх личинок.

Ремез Remiz pendulinus L., швачка [17] − народна назва мотивована знаменитим гніздом-
рукавичкою, яке ніби виплетене пташкою-швачкою з травинок, волосинок та пуху. Назви ремезъ
[2], очевидно, походять від ремезувати –  «міцно зробити що-небудь» і зумовлені тим, що пташина
споруда не руйнується вітрами протягом кількох років, а кошуля [17] − від латинського casula –
«хатина». У словнику В. Даля про ремеза зазначається: «Ремезъ пташка Parus pendulinus, изъ рода
синичекъ, которая вьет гн�здо кошелемъ; за искуство это ее зовутъ первой пташкой у Бога»,
Ремезъ, желтобурая пташка дубровка, юрокъ». За здатність до побудови колоніальних і висячих
гнізд Ткачиків Ploceus Cuvier називають ткачами пошивачами [9].

Рибалочка голуба Alcedo atthis L., рибак [17]; риболов [18]; рибалка [23] − назви походять
від способу здобування поживи птахом. Основою раціону для рибалочки є риба і водні безхребетні,
яких він ловить, ніби освоївши професію рибалки. Подібна мотивація народної назви рибарь [21]
у рибоїдного птаха Скопа Pandion haliaetus L. та ін.

Орябок Tetrastes bonasia L., грабар [21] − народна назва походить від грабар – «землекоп»
і зумовлена тим, що влітку рябчик шукає свою їжу, розрихлюючи і розкопуючи ґрунт, як землекоп. 

Дрімлюга Caprimulgus europaeus L., козодой [17] – народна назва утворена складним
словом, яке складається з іменника коза і дієслова доїти як калька латинська наукова назва
Caprimulgus – «пастух, що доїть кіз» (від лат. сapra – «коза» і mulgeo – «дою»). Назва виникла під
впливом народного повір’я, нібито цей птах уночі висмоктує молоко в кіз, що є вигадкою пастухів,
які могли самі доїти хазяйських кіз, а вину покладати на птаха, який літає поруч. Справді,
дрімлюги часто зустрічаються біля стад кіз та овець на ночівлі, але приваблює їх не молоко, а
велика кількість комах біля тварин. Слід відмітити, доукраїнська наукова назва дрімлюга точніше
характеризує поведінку птаха, ніж російська козодой та латинська сaprimulgus, тобто є
«науковішою за наукові».

Сиворакша Coracias garrulus L., ключниця [6] − народна назва пов’язана з легендою про
ключі від вирію, які були у ворони. 

Полоз Genus Coluber L., – народна назва змія  ескулапова [21] пов’язана з давньогрецькою
міфологією. Ще у давнину вірили, що змії навчили людей лікуванню, оскільки вони володіють
знанням цілющих трав. Асклепій (по лат. Ескулап), син Аполлона, бог медицини, був навчений
зміями мистецтва молодити старих і воскрешати мертвих. Асклепій завжди зображувався з
посохом, обвитим змією.

Бистрянка звичайна Alburnoides bipunctatus L., швея, швайка [2] – народні назви
пов’язані з дієсловом «шити». Іхтіоніми зумовлені тим, що вздовж бокової лінії риби тягнуться
дві пунктирні чорні смужки, ніби вишиті швачкою шви на сукні. 

Гольян, або Гольян звичайний Phoxinus phoxinus L., скоморох [20] – назва походить від
слова скоморох – «мандрівний музикант, танцюрист, чарівник, середньовічний актор» і зумовлена
незвичайною строкатістю зафарбування риби. 

Окунь кам’яний Serranus scrida L., писар [6] – народна назва зумовлена тим, що на спині
окуня є пунктирні криві лінії, які схожі на букви, ніби писар написав пером. 

Харіус Thymallus thymallus L., кузнец [20] – народна назва зумовлена тим, що коли риба
ловить личинок водяних комах і молюсків, часто тикає головою в каміння. Така незвичайна
поведінка асоціювалась у людській уяві із ковалем, який б’є молотом по наковальні. 

П’ядун агрусовий Abraxas grossulariata L., землемір [м. Переяслав-Хмельницький,
Київської обл.]; мірянки [24] – народні назви зумовлені способом переміщення гусені метелика.
На відміну від личинок інших видів метеликів гусінь п’ядуна має лише дві пари черевних ніжок.
Під час руху-крокування її тіло згинається догори, утворюючи петлю, і передня частина рухається
вперед, ніби землемір промірює площу. 

Вусач тополевий Saperda carcharis L., скрипаль [24] – народний ентомонім та інша наукова
назва Скрипун великий мотивовані звуками, які утворює вусач, коли його взяти в руки. Аналогічна
мотивація у народної назви скрипун трачій [24] на позначення Вусача сірого довговусого
Acanthocinus aedilis L. Видова назва жука пов’язана з назвою трач – «той, хто розпилює колоду
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на дошки», трачевня – «лісопильня», трачиння – «опилки» і зумовлена тим, що личинки вусача
роблять ходи, спочатку під корою хвойних дерев, а потім у деревині.

М’якотілка руда Cantharis fusca L., – етимологія назви дохтор [24] на позначення
м’якотілки рудої не зовсім зрозуміла. Можна припустити певну аналогію між процедурою
введення мікстур лікарем за допомогою шприца і механізмом введення отрути хижою личинкою
м’якотілки в тіло своєї жертви. Всередині серпоподібних щелеп, ніби у голці шприца, проходить
канал, через який вводиться отрута. 

Майка звичайна Meloe proscarabaeus L., олійник [24] – народні назви походять від слова
олія і мотивовані тим, що при небезпеці чи роздратуванні жук виділяє із отворів, які знаходяться
в місцях зчленування стегон і гомілок, крапельки жовтої, схожу на олію, рідини. Вона надає
комахам неприємного запаху і захищає їх від ворогів. Завдяки отруті кантаридіну майок вживають
як їжу лише деякі тварини, зокрема кури та їжаки.

Мурашка Formica L., муравка [2] –  народні та наукова назви походять від мур – «стіна,
огорожа» та мурувати у значенні «будувати» і мотивовані тим, що мурашки мурують чи будують
мурашник. Ентомонім муравка пов’язаний із лексемою моравка – «мурована будівля», а народні
назви мурах,  мураль [24] із словом мураль – «муляр»; пор. значення народних орнітонімів мурик,
мурівка – «ластівка, що ліпить гніздо на стіні». 

Амофіла піщана Ammophila sabulosa L., жак анатом [24] – можна припустити, що
народна назва оси походить від одного зі значень слова жак – «ятір, мішок, торба». Перед
полюванням оса риє у ґрунті, схожу на мішок чи ловчий ятір, нірку з розширенням на кінці для
своєї здобичі. Знайшовши гусінь совки, оса, ніби досвідчений хірург-анатом, проколює її знизу
між головою і першим сегментом грудей, щоб знерухоміти личинку. Далі оса послідовно жалить
гусінь у кожен нервовий вузол  всіх сегментів тіла і паралізовану здобич затягує у нірку. На
нерухому гусінь совки оса відкладає яйце. Для майбутніх личинок оси гусінь совки є своєрідною
«живою консервою».

Борошноїд рудий Laemophloeus testaceus Fabricius, мірошник [24] –ентомонім походить
від слова мірошник – «мельник, власник млина; той, хто працює у млині» і пов’язаний з тим, що
жуки живуть на складах муки, зерна, у млинах та на елеваторах. Борошноїди виїдають зародки
пошкоджених зернівок. 

Бражник сосновий Sphinx pinastri L., швалька [24] – народна назва зумовлена наявністю
на тілі зеленої гусениці бражника чорно-бурого рогу, який схожий на швайку чи шило швеця.
Лексема шваля вживається у значенні «швея, вишивальниця». 

Вусачі Сerambycidae, дровосіки [24] – ентомонім походить від слова дровосік – «дроворуб»
і мотивований тим, що жуки і їхні личинки живуть у деревині чи під корою дерев, де прогризають
широкі ходи, живлячись деревиною. Аналогічна мотивація у народної назви дровалі [24] на
позначення  вусачів.

Гробарик звичайний Necrophorus vespillo L., могиляк гробар [24] – ентомоніми зумовлені
тим, що жуки закопують у землю трупи дрібних тварин. Гробарики відчувають запах падла за
кілька сотень метрів. Під мертвим тілом вони спушують ґрунт і виштовхують його на сторони.
Під дією власної ваги мертве тіло опускається  донизу, і коли воно повністю захоронене, самки
відкладають туди яйця. Так забезпечуються їжею майбутні личинки. Аналогічна мотивація
ентомонімів могильник, мершаник [24] на позначення Мертвоїда темного Silpha obscura L. та
мертвениця [10] на позначення М’ясної мухи Sarcophaga carnaria L., що сідає на трупи.

Їздець риса Rhyssa persuasoria L., колій [24] – ентомонім походить від слова колій – «той,
хто коле (забиває) свиней; ніж, яким колють свиней» і мотивований тим, що їздці яйцекладом,
ніби ножем чи швайкою, проколюють покриви личинок шкідників деревини – рогохвостів і
дубових  вусачів та відкладають у їхнє тіло яйця.

Короїд-типограф Ips typographus L., друкар, тискописець [24] – ентомонім друкар
походить від лексеми друк – «переведення узору на тканину; тиснення, друкування» і мотивований
тим, що жук вигризає свої ходи у внутрішніх шарах кори. Узори лише відбиваються чи друкуються
на твердій деревині стовбурів хвойних дерев. Видонім типограф має основу тип-, якою позначали
літери, набір у друкарнях, відтиски з яких роблять печатки. Архаїчне слово тип, має аналогічне
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значення, що й друк. Ентомоніми тискописець, тискарик зумовлені типовими узорами, які жуки
відтискають на деревині. Аналогічна мотивація наукової назви у короїда Гравер звичайний
Pityogenes chalcographus L.. Українська і латинська назви походять від слова гравер – «майстер,
який вирізує зображення на дереві, металі, камені».  

Кравчик звичайний Lethrus apterus Laxmann, стригун [24] – народна назва пов’язана із
дієсловом стригти і зумовлений тим, що весною жуки стрижуть бруньки та сходи рослин на
полях, городах, пасовищах. Зрізаними частинами рослин жук заповнює свої нірки. У
затрамбованій зеленій масі розпочинається бродіння і утворюється щось подібне до силосу, яким
живляться личинки кравчиків. Ентомоніми кравець, кравчик мають аналогічну мотивацію. 

Пильщик грушевий Hoplocampa brevis Kl., шивач [21] – народна назва походить від
дієслова шити і мотивована здатністю виводків комах утворювати на груші павутинні гнізда. У
науковій назві родини Пильщики-ткачі Pamphiliidae зафіксовані ткацькі навики цих комах, а в
результаті метафоричного перенесення на комах назви трач – «пиляр», Пильщиків Tenthredo L.
позначають трачами [9].

Адмірал Pyrameis atalanta L. – наукова назва адмірал пов’язана із зовнішнім виглядом
метелика. На його передніх крилах білі плями, начебто ордени, а червона поперечна стрічка –
адміральські погони.

Ботик пелагічний Argonauta argo L., аргонавт [13], весляник [2] – українські та латинські
назви пов’язані із легендою про відважних грецьких моряків, які на кораблі «Арго» пустилися в
далеку подорож до берегів Колхіди за золотим руном. Восьминогів-аргонавтів в античності вивчав
ще Арістотель. Античні натуралісти помилялися, вважаючи, що молюск може плавати, під
парусами чи на веслах, ніби корабель «Арго». На подібних до човників, тонких раковинах
восьминоги ковзають по морських хвилях, ніби на ботиках. Дуже схожі на папір чи пергамент
раковини ботиків стали причиною для виникнення назви папірнатка [19]. 

Таким чином, у народних назвах тварин зафіксовані процеси збиральництва, рибальства,
полювання, скотарства, землеробства й інших етапів розвитку виробничої культури та історії
людства. Назви тварин акумулювали у собі позначення груп людей, об’єднаних спільними
ознаками – рід, плем’я, народність, народ, нація.  Вони позначають ієрархічне положення людей
у суспільстві, віддзеркалюють елементи схожості зовнішнього вигляду тварин з одягом
священиків, їхньою поведінкою окремими культовими діями. Частина зоонімів походить від назв
зброї та знарядь для захисту, назв знарядь і предметів праці. На певному етапі історичного
розвитку народів елементи тіла тварин слугували мірилом цінності та виконували функції грошей. 

Крім того, у зоологічному називництві широко використовувалися назви професії і роду
занять. Серед мотивуючих аналогій схожості у дослідженні виділені: подібність зовнішнього
вигляду тварини зі спеціальним одягом людей різних професій; зближення її фізіологічних функції
зі схожими виробничими циклами чи професіями; уподібнення поведінки тварини зі схожими
виробничими діями людей; повторення тваринами деяких виробничих функцій, наприклад, шиття,
в’язання, землемірство тощо; здійснення тваринами міфічної професійної діяльності тощо. 
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В статье проанализованы отдельные названия животных, в которых аккумулированы
характеристики собирательства, рыбной ловли, охоты, животноводства, земледелия и других
этапов развития производственной культуры и истории человечества, а также названия
этносов, оружия и средств защиты, предметов труда, денег, рода занятий и профессий.

Ключевые слова: названия животных, этносы,  средства и предметы труда, деньги,
профессии. 

Kuybida V.Stages of production human culture in zoological nazyvnytstvi.
The article analyzes the specific names of animals that have accumulated specifications gathering,

fishing, hunting, ranching, farming and other stages of the production of culture and history, as well as
the names of ethnic groups, weapons, guns for protection, labor, money, occupations and professions.

Keywords: animal names, ethnicities, tools and objects of labor, money, profession.
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